L’ARTICLE « THE » : l’utiliser ou pas ? utilisation ou omission ?
à partir de la 4ème 

in Anglais de A à Z

+ Possibilités de traduction de « des », article indéfini pluriel en français avec : Ø, some, a few, much et many.

· « THE »
« The » s’emploie généralement comme « le / la / les » en français.

Exemples 
The boy, the girl, the boys, the girls
The telephone, the mobile, the cell phones

The English language (la langue anglaise)
The stars (les étoiles), the sun (le soleil), the sea (la mer)

! Mais dans certaines circonstances, on omet l’article « the » en anglais : il ne faut pas l’utiliser : on dit que c’est l’article zéro avec le signe Ø dans les exemples pour signifier qu’il ne faut rien mettre.
· Ø : quand ne pas utiliser « the » ?

L’omission de « the » se fait dans les généralisations.

Exemples

I like nature. (Et non : … the nature) (J’aime la nature en général).

I don’t like towns / cities. (Et non : … the towns, the cities). (Je n’aime pas les villes en général).

Comparez : 

I like music very much. = I like Ø music very much (donc pas d’article « the »). (J’aime beaucoup la musique : c’est à dire la musique en général).

I like the music of the film. (Ici, on emploie “the”). (J’aime la musique du film : c’est-à-dire une musique précise). En effet, nous avons en plus un complément du nom « musique » avec « of the … » dans « of the film » qui montre bien que l’on ne parle pas dans le cas général mais par rapport au complément du nom : « du film », cette musique (du film) en particulier.

Autres exemples d’omission de l’article (= de non emploi de « the ») :

People are fascinating. (Les gens sont fascinants). 

Life is hard. (La vie est difficile).

Meat is expensive. (la viande c’est cher)

Society (la société …)

Space (« l’espace » au sens de « cosmos ») 
· Ø  Autre cas de non emploi d’article : pour l’équivalent de « des » en français
En effet, lorsque nous utilisons les articles indéfinis « a » singulier équivalent de « un » ou « une » devant des noms communs commençant par une consonne et « an » singulier pour « un » ou « une » devant des noms commençant, cette fois, par une voyelle, il s’agit bien d’articles indéfinis au singulier. Pour l’équivalent de l’article indéfini pluriel « des » en français, il ne faut rien mettre en anglais. 

Exemples 
There are  books on the table. 

Remarquez : dans « There are Ø books on the table » : on ne met pas d’article devant « books »  car en anglais à la place de « des » article indéfini pluriel, il n’y a rien).

NOTEZ L’EMPLOI DE « SOME », « A FEW », « MUCH » et « MANY » 

« some »  pour dire « du, de la, des » devant des noms incomptables (liquide, argent, chance, bonheur,...) et « a few » pour dire « quelques » devant des noms comptables (ce sont des noms qui peuvent se mettre au pluriel).

« much » et « many » pour dire beaucoup. « Much » devant les noms incomptables (liquide, ...), « Many » devant des noms comptables.

! A partir de notre exemple précédent, Vous pourrez ainsi trouver : 
« There are a few books on the table” pour dire : “il y a quelques livres sur la table”.
« There are many books on the table » pour dire : 

----------
EXERCICE : Mettez « the » là où c’est nécessaire. Ne mettez rien dans les généralisations.
1. Could you shut


door, please ? (Pourriez-vous fermer la porte, svp ?)


2. These days, 


hotels  are very  expensive. (De nos jours, les hotels sont très chers).

3.      people are more interesting  than 

books. (Les gens sont plus intéressants que les livres).

4. Did you like           books that I gave you ? (As-tu / avez-vous aimé les livres que je vous ai donnés ?)

5. The origin  of           life is a mystery. (L’origine de la vie est un mystère).

6. I’m studying            life of Beethoven. (J’étudie la vie de Beethoven).

7. milk contains a lot of protein. (Le lait contient beaucoup de protéines).

8. Did you remember to put          milk in       fridge ? (T’es-tu / Vous êtes-vous rappelé(e)(s) de mettre le lait dans le frigo ?)

